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Cet ouvrage propose, en 36 chapitres thématiques, près de 6 000 mots et expressions de niveau A1 à B1, 
permettant d’acquérir et d’enrichir le vocabulaire ukrainien. Il s’adresse à toutes les personnes qui souhaitent 
apprendre la langue ukrainienne ou approfondir leurs connaissances, que ce soit dans un cadre universitaire, 
professionnel ou personnel.

LE VOCABULAIRE
Le classement des mots en 36 chapitres thématiques repose sur un découpage du lexique en trois grands 
domaines :

– la sphère « privée »,
– la vie publique, politique, citoyenne, sociale et économique, etc.
– les problématiques « globales », environnement, climat, multimédias.

Une place importante est accordée au vocabulaire fondamental : la description du corps humain, des senti-
ments, de l’habitat ou encore de la vie familiale. Ces thèmes essentiels constituent une base solide pour déve-
lopper les compétences lexicales nécessaires à la communication.
Ainsi, les apprenants disposent des ressources indispensables pour comprendre et s’exprimer avec aisance 
dans les situations les plus courantes, conformément aux compétences attendues au niveau B1.

UN CLASSEMENT THÉMATIQUE ET DES MOTS EN CONTEXTE
Le vocabulaire est généralement présenté selon trois catégories grammaticales :

– les noms,
– les adjectifs et participes,
– les verbes.

À l’intérieur de chaque chapitre, les mots sont regroupés en rubriques et sous-rubriques, ce qui facilite l’ap-
prentissage par association de sens.
Chaque chapitre se termine par une rubrique « Les mots en contexte », qui propose des phrases simples et des 
expressions courantes illustrant l’emploi du vocabulaire présenté. Ces phrases montrent comment les mots 
sont utilisés dans des situations de communication réelles.
Les phrases proposées dans cette rubrique sont accompagnées d’enregistrements audio permettant aux appre-
nants d’entendre la prononciation et de s’exercer à la reproduire. Ces enregistrements contribuent également 
à l’apprentissage du rythme et de l’intonation de la langue ukrainienne.

EXERCICES ET CORRIGÉS
Les exercices proposés dans cet ouvrage présentent des degrés de difficulté variés et sont suivis de leurs 
corrigés. Ils permettent de mettre en pratique le vocabulaire étudié, de consolider les connaissances acquises 
et de découvrir de nouveaux mots et expressions dans les différentes thématiques du livre.

ANNEXES
Les annexes, placées à la fin de l’ouvrage, présentent de manière synthétique certains éléments essentiels de 
la langue ukrainienne. Elles offrent au lecteur des repères grammaticaux et linguistiques utiles pour mieux 
comprendre et utiliser le vocabulaire présenté dans les chapitres.

Introduction
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DANS LA MÊME COLLECTION
Les Petits vocabulaires actuels sont déclinés en 16 langues : allemand, anglais, arabe, chinois, espa-
gnol, grec moderne, hébreu, hongrois, italien, luxembourgeois, norvégien, portugais, russe, suédois, 
tchèque, ukrainien.
Le découpage en 36 thématiques et l’établissement des listes de mots « incontournables » pour chaque thème, 
se sont faits grâce à la concertation de plusieurs linguistes, spécialistes d’allemand, d’anglais, d’espagnol et d’ita-
lien, qui ont confronté l’évolution des thématiques les plus récemment traitées dans la presse d’aujourd’hui 
dans les quatre langues. Cette réflexion a permis de faire apparaître certaines spécificités culturelles du lexique 
de chacune des langues, spécificités qui sont tout particulièrement mises en lumière dans les rubriques  
Les mots en contexte.
Nous espérons que notre travail vous sera utile.

CHOIX TYPOGRAPHIQUES ET ABRÉVIATIONS
Afin de faciliter la lecture et la consultation de l’ouvrage, certains choix typographiques ont été adoptés.
Les mots ukrainiens sont présentés en alphabet cyrillique et accompagnés de leur traduction française. Lorsque 
cela est nécessaire, certaines indications grammaticales sont également mentionnées.
L’accent de mot est indiqué dans les mots ukrainiens par un accent aigu (´) placé sur la voyelle accentuée. 
Le signe ≠ indique une opposition de sens entre deux mots (antonymes).
Le signe – indique deux verbes d’un même couple aspectuel (le premier étant imperfectif, le second perfectif).
Le signe / indique des formes ou des mots alternatifs.

Abréviations
Classes grammaticales :
adj. subst. : adjectif substantivé, c’est-à-dire un adjectif qui s’utilise comme nom
adv. : adverbe
invar. : invariable
Genre et nombre :
m : masculin 
f : féminin 
n : neutre
sg : singulier 
pl : pluriel 
Verbes :
inf. : infinitif
ipf : verbe imperfectif 
pf : verbe perfectif 
det. :  verbe déterminé  (mouvement dans une direction précise) 
indet. :  verbe indéterminé (mouvement non orienté, répété ou habituel)
intr. : verbe intransitif

Les cas grammaticaux sont indiqués afin de préciser la construction d’une expression :
nom. : nominatif 
acc. : accusatif 
gén. : génitif 
dat. : datif 
instr. : instrumental 
loc. : locatif 
voc. : vocatif 

L’autrice et l’éditeur tiennent à exprimer toute leur gratitude à Iryna Dmytrychyn pour la relecture 
attentive de l’ouvrage.
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L'alphabet ukrainien
Lettre	 Translittération	 Exemple	 Équivalent français
а	 a	 ма́ма	 a de papa
б	 b	 брат	 b de bon
в	 v	 вода́	 v de vin
г	 h	 гора́	 proche d’un h aspiré, mais plus sonore
ґ	 g	 ґа́нок	 g de gare
д	 d	 день	 d de dur
е	 e	 не́бо	 é / è selon le mot comme dans écho / mère
є	 ye	 єно́т	 ye de Yemen
ж	 j	 жук	 j de jour
з	 z	 зуб	 z de zoo
и	 y	 син	 entre i et é
і	 i	 міст	 i de vite
ї	 yi	 ї́ жа	 yi de yin-yang
й	 y	 йо́га	 y de yoga ou comme dans le mot travail
к	 k	 кіт	 k de kaki et coq
л	 l	 ліс	 l dure de look en anglais
м	 m	 ма́ма	 m de maman
н	 n	 ніc	 n de net
о	 o	 мо́ре	 o de porte
п	 p	 пес	 p de papa
р	 r	 рука́	 r roulé de Roma en italien
с	 s	 сон	 s de salle
т	 t	 та́то	 t de table
у	 u	 уро́к	 ou de fou
ф	 f	 фо́то	 f de fou
х	 kh	 хліб	 kh guttural de he en anglais
ц	 ts	 цу́ кор	 ts de tsé-tsé
ч	 tch	 час	 tch de Tchéquie
ш	 ch	 шко́ла 	 ch de chat
щ	 chtch	 що	 chtch de borchtch
ь	 ˊ	 день	 le signe mou
ю	 yu	 юна́к 	 you de yourte
я	 ya	 як	 ya de yak

REMARQUES
• Le signe ь n’a pas de son propre : il marque la palatalisation de la consonne précédente : день, кінь, сіль.
• Les lettres є, ї, ю, я se translittèrent différemment selon leur position dans le mot. Elles sont composées de 
deux sons : є (й + е), ї (й + і), ю (й + у), я (й + а). Elles se lisent comme dans l’alphabet lorsqu’elles se trouvent au 
début du mot, après une voyelle, le signe mou (ь) ou une apostrophe. En revanche, après une consonne, 
le son й ne se prononce pas, et la consonne précédente est palatalisée : сині́ є – си́нє, ли́ю – ллю, ді́ я – дя́дько.
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Présentation de la langue 
ukrainienne
L’ukrainien est la seule langue officielle de l’Ukraine. Aujourd’hui, la langue ukrainienne compte environ 
45 millions de locuteurs à travers le monde. 
Selon la classification généalogique, l’ukrainien fait partie du groupe oriental des langues slaves, qui font elles-
mêmes partie de la famille des langues indoeuropéennes. Par ailleurs, la langue ukrainienne a des caracté-
ristiques phonétiques et grammaticales communes à plusieurs langues slaves modernes : 29 traits avec le 
biélorusse et le haut sorabe, 27 avec le bas sorabe, 23 avec le tchèque et le slovaque, 21 avec le polonais, 20 
avec le serbe et le macédonien, 18 avec le slovène et 11 avec le russe1.
L’ukrainien tire ses origines des dialectes proto-ukrainiens apparus vers le vie siècle, issus du slave commun. 
Ces dialectes se sont développés entre environ 600 et 988, année de la christianisation de la Rous’ de Kyïv, 
avant d’évoluer progressivement vers l’ancien ukrainien. L’évolution de l’ancien ukrainien (langue écrite) et des 
anciens dialectes ukrainiens vers l’ukrainien moderne s’est étendue sur près de sept siècles et s’est achevée à 
la fin du xviiie siècle, en 1798, avec la publication de ce qui est considéré comme étant le premier texte écrit en 
ukrainien moderne.
Par la suite, la langue s’est développée dans un contexte politique et culturel marqué par l’influence de puis-
sances voisines, notamment la Pologne et la Russie, ainsi que par des interdictions d’usage de la langue et la 
destruction d’ouvrages rédigés en ukrainien. Malgré ces obstacles, de nombreux écrivains ont continué à écrire 
en ukrainien, contribuant ainsi à préserver et à développer une tradition linguistique propre.
Le xxe siècle a constitué une période particulièrement complexe pour la langue. Dans les années 1920, une poli-
tique favorable à l’usage de l’ukrainien a permis d’étendre son emploi dans l’enseignement, l’administration et 
les médias. Toutefois, cette phase a été suivie d’une période de répression et de centralisation politique qui a 
fortement limité le développement autonome de la langue. Selon les directives du Parti communiste soviétique, 
la réforme orthographique des années 1930 a contribué à rapprocher l’ukrainien du russe, alors que le russe 
s’imposait progressivement dans de nombreux domaines de la vie publique. Dans ce contexte est apparu le 
surjyk, une forme hybride mêlant éléments ukrainiens et russes, résultat du bilinguisme et des contacts perma-
nents entre les deux langues.
Depuis l’indépendance de l’Ukraine, l’ukrainien occupe une place centrale dans la vie publique et culturelle du 
pays. Il est aujourd’hui la langue principale de l’éducation, de l’administration et des médias. Les transforma-
tions politiques récentes ont encore renforcé sa dimension symbolique et identitaire.
Sur le plan linguistique, l’ukrainien a son propre alphabet cyrillique de 33 lettres. L’une des particularités du 
système graphique est l’utilisation d’une apostrophe qui empêche l’adoucissement de la consonne précédente 
et marque la séparation avec la voyelle suivante. L’accent tonique, quant à lui, est mobile : il peut se placer sur 
différentes syllabes d’un mot et se déplacer selon les formes grammaticales. La structure grammaticale de l’ukrai-
nien est typique des langues slaves. Il s’agit d’une langue flexionnelle dans laquelle les relations grammaticales 
sont exprimées principalement par des terminaisons. Le système nominal comprend plusieurs cas. L’ordre des 
mots dans la phrase est relativement libre, ce qui permet de mettre en relief certains éléments du discours.
Les suffixes et les préfixes permettent de créer de nombreuses nuances de sens. Par exemple, un même nom 
peut donner naissance à plusieurs formes diminutives exprimant l’affection ou la familiarité, mais aussi à des 
formes péjoratives. De même, les verbes peuvent recevoir différents préfixes qui modifient leur sens ou précisent 
l’aspect de l’action. 

1. Encyclopedia of Modern Ukraine (2022) : https://esu.com.ua/article-68157.
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Людське́ ті́ ло
Le corps humain

1

ВЕ́РХНІ І НИ́ЖНІ LES MEMBRES SUPÉRIEURS 
  КІНЦІ́ ВКИ   ET INFÉRIEURS
сугло́б l’articulation f
сухожи́лля le tendon
рука́ le bras
лі́ коть	m le coude
зап’я́сток,	зап’я́стя le poignet
рука́	  la main
доло́ня la paume
кула́к le poing
па́лець	m le doigt
вели́кий	па́лець le pouce
вказівни́й	па́лець l’index m
сере́дній	па́лець le majeur
перстене́вий	па́лець l’annulaire m
мізи́нець	m le petit doigt
ні́ готь	m l’ongle m
нога́ la jambe
стегно́ la cuisse
колі́ но le genou
гомі́ лка le mollet
стопа́ le pied
кі́ сточка la cheville
па́лець	ноги́ l’orteil m
ступня́ la plante du pied
п’ята́ le talon

ОРГА́НИ ТА РІДИ́НИ LES ORGANES ET LIQUIDES
органі́ зм	  l’organisme m
мо́зок le cerveau
се́рце le cœur
шлу́ нок l’estomac m
за́лоза la glande
підшлунко́ва	за́лоза le pancréas
печі́ нка le foie
леге́ня le poumon
ни́рка le rein
сечови́й	міху́ р la vessie
ма́тка l’utérus m
яє́ чник l’ovaire m
травна́	систе́ма le système digestif
ки́шка	(кишкі́ вник,	  l’intestin m 
  кише́чник)
пі́ хва le vagin

LES NOMS
ГОЛО́ВА LA TÊTE 
обли́ччя le visage
ві́ я	  le cil
ніс	  le nez
о́ко,	о́чі	pl	  l’œil m (les yeux)
чоло́	  le front
брова́	  le sourcil
ву́ хо	  l’oreille f
рот	  la bouche
губа́	  la lèvre
вуста́	pl	  les lèvres
язи́к	  la langue
піднебі́ ння	  le palais
я́сна	pl	  la gencive
зуб	  la dent
підборі́ ддя	  le menton
ще́лепа	  la mâchoire
щока́	  la joue
ши́я	  le cou
го́рло	  la gorge
ву́ са	pl	  la moustache
борода́	  la barbe
змо́ршка	  la ride
воло́сся	  les cheveux
волоси́на	  le poil
че́реп	  le crâne
поти́лиця	  la nuque

ТУ́ЛУБ LE TRONC
ті́ ло	  le corps
части́на	ті́ ла	  une partie du corps
хребе́т	  la colonne vertébrale
хребе́ць	m	  la vertèbre
плече́	  l’épaule f
грудна́	клі́ тка	  le thorax
гру́ ди	pl  la poitrine, les seins
спи́на	  le dos
ребро́	  la côte
бік	  le côté, la partie latérale
живі́ т	  le ventre
пуп	  le nombril
та́лія	  la taille
таз	  le bassin, les hanches
сідни́ця	  la fesse



словасловасловасловасловаслова

висо́кий	≠	низьки́й	 haut ≠ bas, de petite taille
товсти́й	≠	худи́й gros ≠ maigre
тонки́й	≠	товсти́й mince ≠ gros
струнки́й svelte
м’язи́стий musclé
креме́зний trapu
по́вний,	гладки́й corpulent
си́льний,	ду́ жий fort ≠ faible 
  ≠	слабки́й
га́рний joli
краси́вий	≠	потво́рний beau ≠ laid
біля́вий	≠	чорня́вий blond ≠ brun
руди́й roux
сві́ тлий	≠	те́мний clair ≠ foncé
си́ве	воло́сся cheveux gris
ли́сий chauve
бліди́й pâle
кучеря́вий bouclé
хвиля́стий ondulé
до́вгий	≠	коро́ткий long ≠ court
молоди́й	≠	стари́й jeune ≠ vieux
прями́й droit
зго́рблений courbé

LES VERBES
ма́ти	 ipf avoir
пітні́ ти	—	спітні́ ти transpirer
ху́ днути	—	сху́ днути maigrir
товсті́ ти	—	потовсті́ ти grossir
	набра́ти	pf	(вагу́ )	 prendre du poids 
рости́	—	ви́рости grandir
посиві́ ти	pf devenir gris (cheveux)
червоні́ ти	—	почервоні́ ти rougir 
старі́ ти	—	постарі́ ти vieillir
блі́ днути	—	зблі́ днути pâlir
молоді́ ти	—	помолоді́ ти rajeunir

LES mots EN CONTEXTE
Вона́ ма́є до́вге, сві́ тле й кучеря́ве воло́сся. Elle 
a les cheveux longs, clairs et bouclés. Він висо́кий, 
до́сить худи́й і ду́ же спорти́вний. Il est grand, 
plutôt mince et très sportif. Він ма́є коро́тку бо́роду. 
Il a une barbe courte. У ме́не зе́лені о́чі, як у ма́ми. 
J’ai les yeux verts comme ma mère. Вона́ схо́жа на 
свою́ ма́тір. Elle ressemble à sa mère. Вона́ но́сить 
окуля́ри вже два ро́ки. Elle porte des lunettes depuis 

deux ans. Вона́ ду́ же сху́ дла відто́ді, як я ба́чив її́  
воста́ннє. Elle a beaucoup maigri depuis la dernière 
fois que je l'ai vue. Вона́ сього́дні га́рно вигляда́є./ 
Вона́ сього́дні про́сто красу́ ня. Elle est très belle 
aujourd’hui. Вона́ пога́но вигляда́є. Elle a mauvaise 
mine. Він так шви́дко ви́ріс. Il a grandi si vite.  
За два мі́ сяці він набра́в 10 кілогра́мів. En deux 
mois, il a pris 10 kilos.
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пе́ніс le pénis
яє́ чка	pl (sg.	яє́ чко) les testicules
шкі́ ра la peau
м’яз le muscle
нерв le nerf
кровоно́сна	суди́на le vaisseau sanguin
ве́на la veine
арте́рія l’artère f
кров	f le sang
кі́ стка l’os m
спинни́й	мо́зок la moelle épinière
лі́ мфа la lymphe
сли́на la salive
жовч	f la bile
сеча́ l’urine f
іму́ нна	систе́ма le système immunitaire
пульс la pulsation (cardiaque)

ЗО́ВНІШНІСТЬ f L’APPARENCE  
  ЛЮДИ́НИ    D’UNE PERSONNE
зо́внішній	ви́гляд l’apparence f
ри́са	обли́ччя le trait du visage
зріст la taille
по́стать	f la silhouette, la posture
поста́ва l’allure f, la posture
стату́ ра la corpulence
ви́раз	обли́ччя l’expression f du visage
за́чіска la coiffure
по́гляд le regard
вік l’âge m
кра́сень,	красу́ ня un bel homme,  
   une belle femme

LES ADJECTIFS ET LES PARTICIPES
вели́кий	≠	мали́й grand ≠ petit



26

Відчуття́
La perception

9

LES NOMS
зір	  la vue
слух	  l’ouïe f
нюх	  l’odorat m
смак	  le goût
до́тик	  le toucher
за́пах	  l’odeur f
смо́рід	  la puanteur
па́хощі	  le parfum
арома́т l’arôme m
ко́лір	  la couleur
відті́ нок	  la nuance
звук le son 
глухи́й le sourd
глухоніми́й le sourd-muet
сліпи́й l’aveugle m/f

ЗВУ́КИ LES BRUITS
гу́ ркіт	  le grondement, le fracas
гул	  le grondement
дзвін	  le bruit d’une clochette,  
   du verre
крик	  le cri
пле́скіт	  le clapotis
свист	  le sifflement
спів	  le chant
сту́ кіт	  le bruit de coup,  
   le frappement
трі́ скіт	  le craquement
ше́піт le chuchotement 
ше́лест	  le bruit feutré
цо́кання	  le tic-tac

LES ADJECTIFS ET LES PARTICIPES
КОЛЬОРИ́ І ВІДТІ́ НКИ LES COULEURS ET  
   LES NUANCES
те́мний foncé 
сві́ тлий clair
си́ній	(те́мно-си́ній,	  bleu (foncé, clair) 
	 	сві́ тло-си́ній)	
жо́втий	  jaune
зеле́ний	  vert

блаки́тний	  bleu clair / azur
черво́ний	  rouge
фіоле́товий	  violet
бі́ лий	  blanc
чо́рний	  noir
сі́ рий	  gris
си́вий	  gris (pour les cheveux)
кори́чневий	 brun
ка́рий	  brun (pour les yeux)
кашта́новий	 marron
помара́нчевий,		  orange 
	 	ора́нжевий
роже́вий	  rose
мали́новий	 framboise
бе́жевий	  beige
пасте́льний	  pastel
ру́ сий	  blond foncé
руди́й	  roux
бордо́вий	  bordeaux
золоти́стий	 doré
срібля́стий	  argenté
мі́ дний	  cuivré
оли́вковий	  olive
бліди́й pâle
жва́вий,	яскра́вий vif
наси́чений saturé
блиску́ чий	 brillant

СМАК  LE GOÛT
терпки́й	  âcre
ки́слий	  acide, aigre
соло́дкий	  sucré
гірки́й	  amer

ЗВУК  LE SON
гучни́й	≠	ти́хий	 fort ≠ bas
ти́хий	≠	галасли́вий silencieux ≠ bruyant
дзвінки́й clair, sonore
глухи́й	  sourd
прони́зливий	 perçant
шипля́чий	 sifflant
шу́ мний	  bruyant
моното́нний	 monotone
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Відчуття́
La perception 

дзвені́ ти	—	задзвені́ ти résonner, tinter /  
   se mettre à tinter
дзижча́ти	 ipf bourdonner
диви́тися	—	 regarder (un film, par  
	 	подиви́тися	(фільм,	   la fenêtre, un tableau) 
 	у	вікно́,	на	карти́ну)	
гля́нути	(у	вікно́, regarder (par la fenêtre,  
	 	на	карти́ну)    un tableau)
відчува́ти	—	відчу́ ти ressentir
ню́хати	—	поню́хати renifler, sentir
куштува́ти	—	cкуштува́ти goûter
луна́ти	—	пролуна́ти résonner
мочи́ти	—	намочи́ти mouiller
па́хнути	 ipf avoir une odeur
скрегота́ти	зуба́ми	 ipf grincer des dents
скрипі́ ти	 ipf grincer
ски́глити	 ipf geindre
сича́ти	 ipf siffler (comme un serpent)
слу́ хати	—	послу́ хати écouter
смерді́ ти	 ipf puer
сьо́рба́ти	 ipf siroter, manger  
   bruyamment (soupe)
стогна́ти	 ipf gémir
торка́тися	—	торкну́ тися toucher
пля́мкати	 ipf manger bruyamment (plat)
чу́ ти	—	почу́ ти	 entendre
чо́вгати	 ipf traîner les pieds
шепоті́ ти	 ipf	  chuchoter
шипі́ ти	 ipf siffler
шкребти́	 ipf gratter
шелесті́ ти	 ipf froufrouter
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ДО́ТИК  LE TOUCHER
воло́гий humide 
колю́чий	  piquant, épineux
липки́й	  collant
мо́крий	  mouillé
масни́й	  gras
тверди́й	≠	м’яки́й	 dur ≠ mou
шорстки́й	  rugueux

НЮХ  L’ODORAT
запашни́й	 odorant
смердю́чий	  puant
за́тхлий	  renfermé
ні́ жний délicat
сві́ жий	  frais
квітко́вий floral
фрукто́вий	  fruité

LES VERBES
ба́чити	—	поба́чити voir
бурмоті́ ти	 ipf marmonner
бу́ ркнути	pf / bougonner (une fois /  
	 	бурча́ти ipf   en continu)
гуді́ ти	 ipf bruire 
гу́ пнути	pf	/	гу́ пати	 ipf taper en faisant un bruit  
   sourd (une fois /  
   en continu)
гуркоті́ ти	 ipf tonner, gronder

LES mots EN CONTEXTE
У ньо́го га́рний зір. Il a une bonne vue. Соба́ка 
ма́є чудо́вий нюх. Le chien a un excellent odorat. 
У кімна́ті приє́ мний за́пах. Il y a une odeur 
agréable dans la pièce. Арома́т ка́ви напо́внив 
ку́ хню. L’arôme du café a rempli la cuisine. Мені́  
подо́бається цей ко́лір. J’aime cette couleur. Я тебе́ 
не ба́чу. Je ne te vois pas. Він бурмо́че щось собі́  
під ніс. Il marmonne quelque chose dans sa barbe. 
Він бу́ ркнув щось і замо́вк. Il grommela quelque 
chose et se tut. Він пості́ йно бурчи́ть. Il bougonne 
tout le temps. Хтось гу́ пає в две́рі. Quelqu’un frappe 
lourdement à la porte. Щось гу́ пнуло на підло́гу. 
Quelque chose est tombé avec un bruit sourd. У не́бі 
гуркоти́ть грім. Le tonnerre gronde dans le ciel. Над 

ву́ хом дзижчи́ть му́ ха. Une mouche bourdonne près 
de mon oreille. Я дивлю́ся телеві́ зор. Je regarde la 
télé. Він подиви́вся у вікно́. Il regarda par la fenêtre. 
Він гля́нув на ме́не і опусти́в о́чі. Il m’a regardé 
et a baissé les yeux. Скушту́ й цей торт. Goûte ce 
gâteau. Він ти́хо кахи́кає. Il toussote doucement. 
У за́лі луна́є му́ зика. La musique résonne dans la 
salle. Стара́ підло́га скрипи́ть. Le vieux plancher 
grince. Скри́пнули две́рі. La porte grinça. Хво́рий 
сто́гне від бо́лю. Le malade gémit de douleur. Вони́ 
шепо́чуться на уро́ці. Ils chuchotent pendant le 
cours. Ли́стя шелести́ть на ві́ трі. Les feuilles 
bruissent au vent.
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Мі́ сто
La ville

17

LES NOMS
МІСЬКЕ́ ПЛАНУВА́ННЯ L’URBANISME
мі́ сто la ville
се́лище la petite ville / le bourg
село́,	ху́ тір le village, le hameau
столи́ця	  la capitale
центр	мі́ ста le centre-ville
передмі́ стя	n la banlieue
райо́н l’arrondissement m
кварта́л le quartier
житлови́й	маси́в le quartier résidentiel
насе́лення	  la population
новобудо́ва le nouvel immeuble
архітекту́ ра l’architecture f

РУХ LA CIRCULATION
(грома́дський)	тра́нспорт le transport (public)
авто́бус,	трамва́й l’autobus m, le tramway
троле́йбус,	фунікуле́р le trolleybus, le funiculaire
метро́	  le métro
таксі́ 	  le taxi
маршру́ тка	  la navette
приміська́	електри́чка le train de banlieue (RER)
квито́к le ticket 
проїзни́й	квито́к l’abonnement m
ста́нція,	зупи́нка l’arrêt m / la station
переса́дка	  le changement
ескала́тор	  l’escalator m
годи́на	пік	 l’heure de pointe f
на́товп	  la foule
зато́р	  l’embouteillage m
пло́ща	  la place
проспе́кт,	бульва́р l’avenue f, le boulevard
ву́ лиця,	прову́ лок la rue, la ruelle
але́я	  l’allée f
доро́га	  la route
тротуа́р,	асфа́льт le trottoir, l’asphalte m
прої́ жджа	части́на	 la chaussée
велодорі́ жка	  la piste cyclable
па́ркінг	  le parking 
мі́ сце	для	паркува́ння	 la place de parking
паркома́т	  le parcmètre

міст	  le pont
на́бережна	 le quai
перехі́ д	(пішохі́ дний,	  le passage (piéton,  
	 	підзе́мний) souterrain)
кут	  l’angle m
перехре́стя l’intersection f
кільце́ве	перехре́стя le rond-point
світлофо́р	  le feu
воді́ й	  le conducteur
контроле́р	  le contrôleur

У МІ́ СТІ  DANS LA VILLE
ра́туша,	ме́рія	  l’hôtel de ville m / la mairie
міська́	/	сільська́	ра́да le conseil municipal de  
   la ville / du village
міністе́рство	  le ministère
посо́льство	  l’ambassade f
полі́ ція la police
поліце́йський	/		 le policier / la policière 
	 	поліце́йська
ліка́рня,	клі́ ніка	  l’hôpital m, la clinique
апте́ка	  la pharmacie
поже́жна	части́на la caserne de pompiers
поже́жник le pompier
бібліоте́ка	  la bibliothèque
по́шта	  la poste
музе́й	  le musée
парк le parc
(ботані́ чний)	сад	 le jardin (botanique)
дитя́чий	майда́нчик	 le terrain de jeu
кінотеа́тр	  le cinéma
теа́тр,	теа́тр	о́пери	 le théâtre, l’opéra et  
	 	та	бале́ту    le ballet
собо́р la cathédrale
це́рква	(правосла́вна,	 l’église f (orthodoxe,  
	 	католи́цька,	   catholique, grecque- 
	 	гре́ко-католи́цька)    catholique)
мече́ть	 f la mosquée
храм le temple
кладови́ще,	цви́нтар	 le cimetière
смі́ тни́к	  la poubelle
каналіза́ція	  l’égout m 
жебра́к	  le mendiant
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бі́ ля,	до,	з,	від	+ gén. près de, vers (lieu), depuis  
   (lieu) de chez
пе́ред,	за,	між,	під,	 devant, derrière, entre,  
	 	над + instr.    sous, au-dessus de
у/в	+ loc.,	у/в	+ acc. dans (lieu), à (direction)

LES VERBES
йти	/	іти́	det.	—	 aller à pied 
	 	ходи́ти indet.
ї́ хати	det.	—	ї́ здити	 indet. aller en transport
сіда́ти	—	сі́ сти	на	метро́ prendre le métro
користува́тися prendre les transports  
	 	тра́нспортом    en commun
доїжджа́ти	—	дої́ хати arriver (en transport)
захо́дити	—	зайти́ entrer, passer quelque part
вихо́дити	—	ви́йти sortir
перехо́дити	—	перейти́ traverser
поверта́ти	—	поверну́ ти tourner 
розверта́тися	—	 faire demi-tour 
	 	розверну́ тися
запи́тувати	—	 demander son chemin 
	 	запита́ти	доро́гу
дістава́тися	—	 arriver, atteindre 
	 	діста́тися	до
жи́ти	 ipf vivre
будува́ти	—	побудува́ти construire
зно́сити	—	знести́ raser, démolir
відві́ дувати	—	відві́ дати visiter / rendre visite à

LES mots EN CONTEXTE
По́руч із буди́нком розташо́вана ра́туша, а 
навпро́ти ра́туші — парк. À côté de l’immeuble 
se trouve l’hôtel de ville, et en face de l’hôtel de 
ville, il y a un parc. До це́нтру мі́ ста де́сять хвили́н 
пі́ шки. Le centre-ville est à dix minutes à pied. 
Він живе́ бі́ ля вокза́лу (недале́ко від вокза́лу).  
Il habite près de la gare (pas loin de la gare). 
Вони́ живу́ ть у старо́му райо́ні мі́ ста. Ils vivent 
dans un vieux quartier de la ville. У мі́ сті буду́ ють 
нови́й житлови́й буди́нок. On construit un nouvel 
immeuble d’habitation en ville. Стару́  буді́ влю 
знесли́ мину́ лого ро́ку. Le vieux bâtiment a été 
rasé l’année dernière. Тури́ст запи́тує доро́гу до 

музе́ю. Le touriste demande le chemin du musée. 
Скажі́ ть, будь ла́ска, як діста́тися до ри́нку? 
Іді́ ть пря́мо, а по́тім поверні́ ть право́руч. Dites-
moi, s’il vous plaît, comment aller au marché ? 
Allez tout droit, puis tournez à droite. Як дої́ хати 
до Майда́ну Незале́жності? Comment se rendre à 
la place Maïdan Nezalejnosti ? Ви мо́жете дої́ хати 
туди́ на метро́ або́ авто́бусом. Vous pouvez y 
aller en métro ou en bus. Мені́  потрі́ бно ви́йти 
на насту́ пній зупи́нці. Je dois descendre à l’arrêt 
suivant. Вам потрі́ бно зроби́ти пере́садку на 
ста́нції «Театра́льна». Vous devez faire une 
correspondance à la station « Teatralna ». 

LES ADJECTIFS ET LES PARTICIPES
шу́ мний	≠	ти́хий	 bruyant ≠ tranquille
до́вгий	≠	коро́ткий	 long ≠ court
вузьки́й	≠	широ́кий	 étroit ≠ large 
центра́льний	 central
перепо́внений,		  bondé, très fréquenté 
	 	багатолю́дний
безлю́дний	  désert
поки́нутий	 abandonné
небезпе́чний	≠	безпе́чний	  dangereux ≠ sûr
істори́чний,	туристи́чний historique, touristique
чи́стий	≠	брудни́й	 propre ≠ sale
розташо́ваний situé

LES ADVERBES ET LES PRÉPOSITIONS
пі́ шки	  à pied
де:	тут	≠	там où : ici ≠ là-bas (lieu)
куди́:	туди́,	сюди́ où : par là, par ici  
   (direction)
зві́ дки d’où
по́руч	(із/з	+ gén.) à côté (de)
дале́ко	≠	недале́ко loin ≠ non loin (de) 
	 	(від + gén.)
бли́зько	(від	+ gén.) près (de)
право́руч	≠	ліво́руч à droite ≠ à gauche (de) 
	 	(від + gén.)
пря́мо	  tout droit
навпро́ти	(+ gén.) en face (de)
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Le genre

En ukrainien, il y a trois genres : masculin, féminin et neutre. Le genre est déterminé selon des critères 
sémantiques, morphologiques ou syntaxiques. Ainsi, pour les noms désignant des personnes, le genre est 
principalement déterminé selon un critère sémantique : les noms qui désignent un homme sont généra-
lement du genre masculin, ceux qui désignent une femme du genre féminin. Les noms qui désignent un 
petit être et qui se terminent par -я, -ча ou -ша sont, quant à eux, du genre neutre.

• m : брат [frère], ба́тько [père], Макси́м [Maxime] ;
• f : ма́ти [mère], Іри́на [Iryna], бабу́ ся [grand-mère] ;
• n : дитя́ [enfant], дівча́ [fillette], хлоп’я́ [garçonnet].

Par ailleurs, parfois un même nom peut désigner un homme ou une femme, comme c’est le cas des noms 
qui ont la terminaison -a, comme сирота́ [orphelin(e)] ou коле́га [collègue]. Dans ces cas, la distinction du 
genre se fait selon le critère syntaxique en contexte.

• m : мій	коле́га [mon collègue]
• f : моя́	коле́га [ma collègue]

Pour les objets, le genre est généralement déterminé selon un critère morphologique, c’est-à-dire selon 
la terminaison du mot. Ainsi, les noms qui se terminent par une consonne, ainsi qu’une grande partie des 
noms qui se terminent par le signe mou -ь, sont du genre masculin. C’est également le cas des noms qui 
se terminent par -ець ou de nombreux noms à plusieurs syllabes.

• m : стіл [table], стіле́ць [chaise], кінь [cheval]

Les noms qui se terminent par -а ou -я après une consonne, ainsi que ceux qui se terminent par -ія, sont 
généralement du genre féminin. Certains noms monosyllabiques se terminant par le signe mou (-ь), ainsi que 
quelques mots se terminant par une consonne chuintante (-ж,	-ч,	-ш,	-щ) ou une consonne labiale (-б,	-п,	-в,	
-м,	-ф), peuvent également être du genre féminin. C’est aussi le cas des mots se terminant par le suffixe -ість.

• f : кни́га [livre], мрі́ я [rêve], ку́ хня [cuisine], ра́дість [joie], ніч [nuit]

Les noms qui se terminent par -о, -е, par une consonne doublée plus -я, ou encore par -стя et -’я, sont du 
genre neutre. Sont neutres également la plupart des noms empruntés à des langues étrangères qui se 
terminent par une voyelle et restent invariables.

• n : вікно́ [fenêtre], мо́ре [mer], життя ́ [vie], ща́стя [bonheur], ім’я́ [nom], меню́ [menu]

Il existe toutefois certaines exceptions à ces règles.

• m : Дніпро́ [Dnipro, fleuve], гість [invité]
• f : сім’я́ [famille], стаття́ [article]
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7   Роди́на — La famille

1. Complétez l’arbre généalogique.
ба́тько – син – до́нька – брат – сестра́ – ті́ тка
1. Мари́на і Петро́ – це ............................. і ............................. Дани́ла.
2. Дани́ло – ї́ хній ..............................
3. Петро́ – ............................. Мари́ни.
4. У Дани́ла є ............................. Світла́на.
5. Світла́на –............................. Мари́ни і Петра́.

2. Vrai ou faux ?
1. Роди́на – це лю́ди, які́  живу́ ть ра́зом і ма́ють роди́нні зв’язки́.
2. Дружи́на – це жі́ нка, з яко́ю чолові́ к одру́ жений.
3. Діду́ сь – це брат ва́шого ба́тька.
4. Бабу́ ся – це сестра́ ва́шого ба́тька.
5. Дя́дько – це брат ва́шої ма́тері або́ ба́тька.
6. Близнюки́ – це ді́ ти вітчи́ма.

3. Complétez les phrases.
друг – по́друга – па́ра – нарече́ний – нарече́на – одружи́тися – вагі́ тна
1. Це моя́ ............................. ми ча́сто гуля́ємо ра́зом.
2. Вона́ .............................; вона́ ско́ро наро́дить дити́ну.
3. Олексі́ й – ............................. Оле́ни. Оле́на – його́ ..............................
4. Вони́ ду́ же га́рна ..............................
5. Вони́ плану́ ють ............................. насту́ пного ро́ку.
6. Це мій найкра́щий ............................., ми знайо́мі де́сять ро́ків.

8   Мо́ва — La langue

1. Reliez le mot ukrainien à sa traduction française.

рі́ дна мо́ва 1. n n a. la faute

інозе́мна мо́ва 2. n n b. la règle

діале́кт 3. n n c. le linguiste

словни́к 4. n n d. la langue étrangère

ле́ксика 5. n n e. le dictionnaire

грама́тика 6. n n f. le lexique

пра́вило 7. n n g. la grammaire

ви́няток 8. n n h. la langue maternelle

по́ми́лка 9. n n i. le dialecte

мовозна́вець 10. n n j. l’exception

V F
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2. Complétez la phrase avec le bon adjectif ou adverbe.
со́нячний, те́плий, воло́гий, сухи́й, хо́лоднo, спеко́тно
1. Улі́ тку і́ ноді бува́є ду́ же ..............................
2. Пі́ сля дощу́  пові́ тря ста́є ..............................
3. Сього́дні ............................. день, на не́бі нема́є хмар.
4. Узи́мку ча́сто бува́є ду́ же ..............................
5. У пусте́лі клі́ мат ду́ же ..............................
6. Навесні́  пого́да ча́сто ............................. і приє́ мна.

3. Complétez la phrase avec le bon verbe au temps voulu par le contexte.
забру́ днювати, берегти́, сортува́ти, зни́щувати, викида́ти, підніма́тися, опуска́тися, загро́жувати
1. Лю́ди пови́нні ............................. приро́ду і дба́ти про довкі́ лля.
2. Заво́ди та автомобі́ лі мо́жуть ............................. пові́ тря і во́ду шкідли́вими речови́нами.
3. Щоб допомогти́ приро́ді, потрі́ бно ............................. сміття́.
4. Лісові́  поже́жі мо́жуть ............................. вели́кі пло́щі лі́ су.
5. Че́рез глоба́льне потеплі́ ння рі́ вень мо́ря поступо́во ..............................
6. Уночі́  температу́ ра пові́ тря ча́сто ............................. ни́жче нуля́.
7. Де́які хімі́ чні речови́ни мо́жуть ............................. здоро́в’ю люде́й і твари́н.
8. Де́які підприє́ мства ............................. шкідли́ві га́зи в атмосфе́ру.

24   Сільське́ господа́рство — L'agriculture

1. Reliez le mot ukrainien à sa traduction française.
фе́рма 1. n n a. le tracteur

фе́рмер 2. n n b. la serre

по́ле 3. n n c. le champ

урожа́й 4. n n d. la ferme

сад 5. n n e. le verger

тепли́ця 6. n n f. la récolte

тра́ктор 7. n n g. la ruche

сі́ но 8. n n h. le pâturage

пасови́ще 9. n n i. le foin

ву́ лик 10. n n j. le fermier

2. Complétez la phrase avec le bon verbe au temps voulu par le contexte.
годува́ти, продава́ти, сади́ти, ора́ти, збира́ти, сі́ яти
1. Навесні́  фе́рмери ............................. зе́млю.
2. По́тім вони́ ............................. зерно́ на по́лі.
3. У саду́  вони́ ............................. дере́ва.
4. Восени́ фе́рмери ............................. урожа́й.
5. Щодня́ фе́рмери ............................. твари́н на фе́рмі.
6. По́тім вони́ ............................. свою́ проду́ кцію на ри́нку.
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25   Промисло́вість — L'industrie

1. Classez les mots dans la bonne catégorie.
джере́ла ене́ргії / мета́ли

вугі́ лля – зо́лото – на́фта – срі́ бло – приро́дний газ – залі́ зо – ура́н – мазу́ т – мідь – со́нячна ене́ргія – 
алюмі́ ній – вітрова́ турбі́ на

2. Vrai ou faux ?
1. Шахта́р працю́є у ша́хті та видобува́є вугі́ лля.
2. Фа́брика мо́же виробля́ти тексти́ль або́ о́дяг.
3. Газ – це відно́влюване джерело́ ене́ргії.
4. Газ ча́сто використо́вують для опа́лення буди́нків.
5. Вугі́ лля – це дорогоці́ нний мета́л.
6. Нафтопереро́бний заво́д переробля́є на́фту на па́ливо.
7. Промисло́вість спожива́є ма́ло ене́ргії.
8. Ура́н використо́вують на а́томних електроста́нціях.

3. Complétez la phrase avec le bon adjectif.
автоматизо́ваний, стратегі́ чний, суча́сний, а́томний, енергоє́ мний, я́кісний
1. На цьо́му заво́ді використо́вують ............................. обла́днання.
2. Де́які заво́ди ма́ють ду́ же ............................. виробни́цтво і спожива́ють бага́то ене́ргії.
3. Це підприє́ мство ма́є ............................. зна́чення для еконо́міки краї́ ни.
4. Суча́сне виробни́цтво ча́сто є по́вністю ..............................
5. Підприє́ мство виробля́є ............................. дета́лі.
6. ............................. ене́ргія використо́вується в промисло́вості.

26   Еконо́міка — L'économie

1. Reliez le mot ukrainien à sa traduction française.

ри́нок 1. n n a. la réduction

гро́ші 2. n n b. la propriété

прибу́ ток 3. n n c. la devise

дота́ція 4. n n d. l’argent

те́рмін 5. n n e. le marché

інвести́ція 6. n n f. le profit

ва́ртість 7. n n g. la subvention

зни́жка 8. n n h. la valeur

вла́сність 9. n n i. le délai

валю́та 10. n n j. l’investissement

V F
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1   Людське́ ті́ ло — Le corps humain

1. 1. c, 2. i, 3. j, 4. h, 5. f, 6. b, 7. g, 8. d, 9. a, 10. e

2. 1. се́рце, 2. чоло́, 3. печі́ нка, 4. воло́сся

2   Здоро́в’я — La santé

1. 1. V, 2. F, 3. V, 4. F, 5. V, 6. F, 7. V, 8. F, 9. V, 10. V

2. 1. ка́шляє, 2. ліку́ є, 3. ди́хати, 4. хворі́ ють, 5. огляда́є, 6. випи́сує

3   Ї́ жа — La nourriture

1. 1. c, 2. j, 3. h, 4. f, 5. i, 6. e, 7. g, 8. a, 9. d, 10. b

2. 1. часни́к, 2. гру́ ша, 3. напі́ й, 4. вино́, 5. ви́шня, 6. помідо́р

3. 1. сні́ дати, 2. замовля́ємо, 3. готу́ є, 4. їдя́ть, 5. п’ю, 6. вече́ряю

4   О́дяг — L'habillement

1. 1. d, 2. c, 3. g, 4. a, 5. f, 6. j, 7. h, 8. b, 9. i, 10. e

2. 1. кросі́ вки, 2. взуття ́, 3. соро́чка, 4. шкарпе́тка, 5. підбо́ри, 6. кише́ня

3. 1. одяга́юся, 2. приміря́ти, 3. носи́ти, 4. зніма́ю, 5. пoпрасува́ти, 6. застібни́

5   Дім — La maison

1. 1. по́версі, 2. сусі́ д, 3. кварти́ру, 4. буди́нок, 5. ме́шканець, 6. оре́нда

2. 1. просто́ра, 2. сві́ тла, 3. дороги́й, 4. зру́ чна, 5. те́мна, 6. деше́ва

6   Вдо́ма — Chez soi

1. 1. g, 2. d, 3. b, 4. j, 5. a, 6. c, 7. e, 8. h, 9. f, 10. i
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35   Релі́ гія — La religion

1. 1. j, 2. e, 3. f, 4. c, 5. d, 6. i, 7. b, 8. h, 9. a, 10. g.

2. 1. ві́ ра, 2. моли́тва, 3. дия́вол, 4. єпи́скоп.

3. 1. Різдво́, роди́на, вече́ря, коля́дки, Бо́гу 
2. Водо́хреща, хреста́, свяще́нник, во́ду 
3. Вели́кдень, це́ркви, ко́шик, па́ска, пи́санки, свяще́нник 
4. Іва́на Купа́ла, пісні́ , вого́нь, вінки́

36   Істо́рія та цивіліза́ція — Histoire et civilisation

1. 1. за́мок, 2. ве́жа, 3. щит, 4. імпе́рія, 5. ра́бство, 6. суча́сний

2. 1. князь, дина́стії Рю́риковичів, хре́щення Русі́ , літо́писи
2. козаки́, Запоро́зька Січ, ге́тьман, коза́цьке ві́ йсько
3. Голодомо́р, репре́сії, розстрі́ ляне відро́дження 
4. Дру́ га світова́ війна́, окупа́цією, мільйо́ни, постражда́ли, незале́жність 
5. Револю́ція гі́ дності, ане́ксію Кри́му, війна́ на схо́ді Украї́ ни, повномасшта́бне вто́ргнення, 
свобо́ди
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